


 

 

 

 

 

 

 

SELÇUK ÜNİVERSİTESİ 

TÜRKİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ 
 

SELÇUK UNIVERSITY 

JOURNAL OF STUDIES IN TURCOLOGY 
 

 

 

 

 

 

ULUSLARARASI HAKEMLİ DERGİ / INTERNATIONAL REFEREED JOURNAL 

e-ISSN 2458-9071 

 

 

 

 

 

      

Yılda iki defa yayımlanan (nisan-ekim), uluslararası hakemli, yaygın süreli bir dergidir.  
International refereed and widespread periodical journal published twice a year (april-october). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SAYI / ISSUE: 43 –BAHAR / SPRING  

KONYA 2018 

  



 

 

 

  

SUTAD 43 

 

 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 SELÇUK ÜNİVERSİTESİ TÜRKİYAT ARAŞTIRMALARI ENSTİTÜSÜ 

SELÇUK ÜNİVERSİTESİ TÜRKİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ 

SELÇUK UNIVERSITY JOURNAL OF STUDIES IN TURCOLOGY 
© 

Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi’nin dizinlendiği veri tabanları 

Selçuk University Journal of Studies in Turcology is listed in the index of 

ESCI (Emerging Sources Citation Index) 

ASOS INDEX 

EBSCO 

MLA  

TÜBİTAK/ULAKBİM SBVT 

• 

e-ISSN 2458-9071 

BAHAR/SPRING 2018 – SAYI/ISSUE: 43 

• 

SÜ Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Adına Sahibi Enstitü Müdürü / Owner on behalf of the 

Institute of Turkish Studies 

Prof. Dr. Hasan BAHAR (Institute Director)-Selçuk Üniversitesi 

• 

Yazı İşleri Müdürü-Editör/ Editor-in-Chief 

Dr. Öğr. Üyesi Hakan KUYUMCU-Selçuk Üniversitesi 

Dr. Öğr. Üyesi Çağatay BENHÜR-Selçuk Üniversitesi 

• 

Editör Yardımcıları / Editorial Assistants  

Dr. Öğr. Üyesi  Hatice Gül KÜÇÜKBEZCİ-Selçuk Üniversitesi 

Arş. Gör. Fatih Numan KÜÇÜKBALLI-Selçuk Üniversitesi 

Arş. Gör. Murat TURGUT-Selçuk Üniversitesi 

• 

Sekreterya / Secretariat 

Mustafa ÜLÜK 

• 

YAYIM KURULU / EDITORIAL BOARD 

Prof. Dr. Claus SCHÖNIG -Freie Üniversitesi /Almanya 

Prof. Dr. Hasan BAHAR-Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Orhan YAVUZ-Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Tasin GEMİL -Babeş-Bolyai, Cluj-Napoca Üniversitesi / Romanya 

Prof. Dr. Thomas Drew BEAR-Fransız Anadolu Araştırmaları Enstitüsü 

Prof. Dr. Yaşar SEMİZ-Selçuk Üniversitesi 

Doç. Dr. Elnur NESİROV-Azerbaycan Öğretmen Enstitüsü / Azerbaycan 

Doç. Dr. Galina MISKINIENE-Vilnius Üniversitesi/ Litvanya 

Doç. Dr. Marzena GODZINSKA-Varşova Üniversitesi / Polonya 

Dr. Öğr. Üyesi  Çağatay BENHÜR-Selçuk Üniversitesi 

Dr. Öğr. Üyesi  Hakan KUYUMCU-Selçuk Üniversitesi 

Dr. Margareta ASLAN-Babeş-Bolyai, Cluj-Napoca Üniversitesi / Romanya 

• 

İLETİŞİM / CONTACTS 

Adres / Adress: Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü  

Alaaddin Keykubat Kampüsü 42031 Konya 

Telefon: +90 0332 241 05 62  

Belgeç / Fax: 241 04 47              web: http://sutad.selcuk.edu.tr/sutad 

e-mail: selcukturkiyat@gmail.com 

• 

TEKNİK HAZIRLIK / TECNICAL PREPARATION 

Grafik-Tasarım / Grafik-Design: Öğr. Gör. Sedat ŞENOĞLU 

Dizgi / Composition: Arş. Gör. Fatih Numan KÜÇÜKBALLI 

•Dergide yer alan yazıların dil ve bilim sorumluluğu yazara aittir.  

•The author responsible for their article content academically. 

http://sutad.selcuk.edu.tr/sutad
mailto:selcukturkiyat@gmail.com


 

 

 

  

SUTAD 43 

DANIŞMA KURULU / ADVISORY BOARD 

 

 

 

 

 

 

  

Prof. Dr. Abdurrahman ÖZKAN Necmettin Erbakan Üniversitesi 

Prof. Dr. Abdurreşit Celil KARLUK Ankara Yıldırım Beyazıt Üniversitesi 

Prof. Dr. Ahmet Haluk DURSUN Kültür Bakanlığı Müsteşarı 

Prof. Dr. Ahmet KANLIDERE Marmara Üniversitesi 

Prof. Dr. Ahmet TAŞAĞIL  Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi 

Prof. Dr. Ali TEMİZEL  Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Ali YAKICI  Gazi Üniversitesi 

Prof. Dr. Arif SARIÇOBAN Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Ayhan SELÇUK Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Azmi ÖZCAN Bilecik Şeyh Edebali Üniversitesi 

Prof. Dr. Bahattin KAHRAMAN Balıkesir Üniversitesi 

Prof. Dr. Bayram ÜREKLİ Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Bernt BRENDEMOEN  Oslo Üniversitesi /Norveç 

Prof. Dr. Birol AKGÜN  Stratejik Düşünce Enstitüsü Başkanı 

Prof. Dr. Cǎlin FELEZEU Babeş-Bolyai, Cluj-Napoca Üniversitesi / Romanya 

Prof. Dr. Claus SCHÖNIG  Freie Üniversitesi /Almanya  

Prof. Dr. Derya ÖRS Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı 

Prof. Dr. Éva [gnes Csató JOHANSON Uppsala Üniversitesi / İsveç 

Prof. Dr. Fatih KİRİŞÇİOĞLU  Gazi Üniversitesi 

Prof. Dr. Fehmi KARASİOĞLU Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Gürer GÜLSEVİN Ege Üniversitesi 

Prof. Dr. Ioan-Aurel POP Babeş-Bolyai, Cluj-Napoca Üniversitesi / Romanya 

Prof. Dr. Leyla KARAHAN  Gazi Üniversitesi 

Prof. Dr. Mesut ŞEN Marmara Üniversitesi 

Prof. Dr. Mustafa AYDIN  Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Mustafa Sabri KÜÇÜKAŞÇI Marmara Üniversitesi 

Prof. Dr. Naciye YILDIZ Gazi Üniversitesi 

Prof. Dr. Nurettin DEMİR  Hacettepe Üniversitesi 

Prof. Dr. Orhan YAVUZ  Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Osman ERAVŞAR Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Özkul ÇOBANOĞLU Hacettepe Üniversitesi 

Prof. Dr. Rainer CZICHON  Freie Üniversitesi /Almanya 

Prof. Dr. Saadettin Yağmur GÖMEÇ Ankara Üniversitesi 

Prof. Dr. Tasin GEMİL  Babeş-Bolyai, Cluj-Napoca Üniversitesi / Romanya 

Prof. Dr. Timur KOCAOĞLU Michigan State University 

Prof. Dr. Thomas Drew BEAR  Fransız Anadolu Araştırmaları Enstitüsü 

Prof. Dr. Yaşar SEMİZ  Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Yılmaz KOÇ  Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Yunus KOÇ Hacettepe Üniversitesi 

Prof. Dr. Yusuf ÖZ Kırıkkale Üniversitesi 

Prof. Dr. Zeki KAYMAZ Ege Üniversitesi 

Doç. Dr. Ali MEYDAN Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi 

Doç. Dr. Elnur NESİROV Azerbaycan Öğretmen Enstitüsü / Azerbaycan 

Doç. Dr. Enderhan KARAKOÇ Selçuk Üniversitesi 

Doç. Dr. Galina MISKINIENE Vilnius Üniversitesi/ Litvanya 

                Doç. Dr. Marzena GODZINSKA Varşova Üniversitesi / Polonya 

Doç. Dr. Semra TUNÇ  Selçuk Üniversitesi 

Dr. Öğr. Üyesi Fatih Mehmet BERK Necmettin Erbakan Üniversitesi 

Dr. Öğr. Üyesi Nurullah TABAKÇI Selçuk Üniversitesi 

Dr. Öğr. Üyesi Sefer SOLMAZ  Selçuk Üniversitesi 

Dr. Fariz HALİLLİ  Miras Başkanı/ Azerbaycan 

Okt. Dariusz CICHOCKI  Varşova Üniversitesi /Polonya 



 

 

 

  

SUTAD 43 

43. SAYININ HAKEMLERİ / REFEREES OF ISSUE 43 

Prof. Dr. Abdurrahman ÖZKAN Necmettin Erbakan Üniversitesi 

Prof. Dr. Ahmet ÇAYCI Necmettin Erbakan Üniversitesi 

Prof. Dr. Ahmet ŞİMŞEK İstanbul Üniversitesi 

Prof. Dr. Alaaddin AKÖZ Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Arif SARIÇOBAN Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Asuman BELEN ÖZCAN Ankara Üniversitesi 

Prof. Dr. Bayram ÜREKLİ Atatürk Üniversitesi 

Prof. Dr. Besim ÖZCAN Atatürk Üniversitesi 

Prof. Dr. Doğan YÖRÜK Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Emine YILMAZ Hacettepe Üniversitesi 

Prof. Dr. Gürer GÜLSEVİN Ege Üniversitesi 

Prof. Dr. Hayati AKTAŞ Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Himmet HÜLÜR Abant İzzet Baysal Üniversitesi 

Prof. Dr. Hüseyin MUŞMAL  Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. İbrahim Çetin DERDİYOK Çukurova Üniversitesi 

Prof. Dr. İbrahim DİLEK Gazi Üniversitesi 

Prof. Dr. İlhan ERDEM Ankara Üniversitesi 

Prof. Dr. İzzet SAK Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Mehmet KIRBIYIK Necmettin Erbakan Üniversitesi 

Prof. Dr. Mehmet KIRBIYIK Necmettin Erbakan Üniversitesi 

Prof. Dr. Mehmet TEMEL Muğla Sıtkı Koçman Üniversitesi 

Prof. Dr. Muhittin TUŞ Uluslararası Kıbrıs Üniversitesi 

Prof. Dr. Mustafa GÜLER Afyon Kocatepe Üniversitesi 

Prof. Dr. Mustafa TOKER Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Mustafa YILDIZ Necmettin Erbakan Üniversitesi 

Prof. Dr. Orhan YAVUZ Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Osman KUNDURACI Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Remzi DURAN Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Saadettin Yağmur GÖMEÇ Ankara Üniversitesi 

Prof. Dr. Ufuk Deniz AŞCI Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Yaşar SEMİZ Selçuk Üniversitesi 

Prof. Dr. Yavuz KARTALLIOĞLU Gazi Üniversitesi 

Doç. Dr. Emrah Safa GÜRKAN İstanbul 29 Mayıs Üniversitesi 

Doç. Dr. Erkin EMET Ankara Üniversitesi 

Doç. Dr. Ertan ENGİN Necmettin Erbakan Üniversitesi 

Doç. Dr. Gürcan Şevket AVCIOĞLU Selçuk Üniversitesi 

Doç. Dr. Halil Altay GÖDE Süleyman Demirel Üniversitesi 

Doç. Dr. Hatice FIRAT Muğla Sıtkı Koçman Üniversitesi 

Doç. Dr. İlham ENVEROĞLU Selçuk Üniversitesi 

Doç. Dr. İlkay ŞAHİN Erciyes Üniversitesi 

Doç. Dr. Mehmet Ali HACIGÖKMEN Selçuk Üniversitesi 

Doç. Dr. Mehmet MERCAN Karamanoğlu Mehmetbey Üniversitesi 

Doç. Dr. Mehmet Salih GÜRAN Gümüşhane Üniversitesi 

Doç. Dr. Mehmet YASTI Necmettin Erbakan Üniversitesi 

Doç. Dr. Naile HACIZADE Selçuk Üniversitesi 

Doç. Dr. Necdet AYSAL Ankara Üniversitesi 

Doç. Dr. Semra TUNÇ Selçuk Üniversitesi 

Doç. Dr. Selçuk PEKER Necmettin Erbakan Üniversitesi 

Doç. Dr. Süleyman ÖZBEK Gazi Üniversitesi 

Doç. Dr. Şerife AKPINAR Necmettin Erbakan Üniversitesi 

Doç. Dr. Şevkiye Kazan NAS Akdeniz Üniversitesi 

Doç. Dr. Zeki ÇEVİK   Balıkesir Üniversitesi 

Doç. Dr. Zeynep ARKAN TUNCEL Hacettepe Üniversitesi 

Dr. Öğr. Üyesi Doğan YAVAŞ Uludağ Üniversitesi 

Dr. Öğr. Üyesi Emine ATMACA Akdeniz Üniversitesi 

Dr. Öğr. Üyesi Erkan AYGÖR Necmettin Erbakan Üniversitesi 

Dr. Öğr. Üyesi Erol YÜKSEL Karamanoğlu Mehmetbey Üniversitesi 

Dr. Öğr. Üyesi Hüseyin KAYHAN Çanakkale 18 Mart Üniversitesi 

Dr. Öğr. Üyesi Mert ÖKSÜZ Karamanoğlu Mehmet Bey Üniversitesi 

  



 

 

 

  

SUTAD 43 

  

Dr. Öğr. Üyesi Metin OKTAY Necmettin Erbakan Üniversitesi 

Dr. Öğr. Üyesi Murat TUĞLUCA Ahi Evran Üniversitesi 

Dr. Öğr. Üyesi Musa GÜMÜŞ Adnan Üniversitesi 

Dr. Öğr. Üyesi Mustafa AKKUŞ Necmettin Erbakan Üniversitesi 

Dr. Öğr. Üyesi Mustafa ARIKAN Selçuk Üniversitesi 

Dr. Öğr. Üyesi Mustafa Serkan ÖZTÜRK Necmettin Erbakan Üniversitesi 

Dr. Öğr. Üyesi Nurgül SUCU Selçuk Üniversitesi 

Dr. Öğr. Üyesi Recep DURGUN Selçuk Üniversitesi 

Dr. Öğr. Üyesi Rıdvan ÖZTÜRK Necmettin Erbakan Üniversitesi 

Dr. Öğr. Üyesi Sefer SOLMAZ Selçuk Üniversitesi 

Dr. Öğr. Üyesi Suat DONUK Celal Bayar Üniversitesi 

Arş. Gör. Dr. Salih KIŞ Selçuk Üniversitesi 



 

 

 

  

SUTAD 43 

SELÇUK ÜNİVERSİTESİ TÜRKİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ 

Yayım İlkeleri 

1. Yayınlanacak yazılar Türklük Bilimi ile ilgili ve daha önce herhangi bir yerde yayınlanmamış, 

araştırmaya dayalı özgün makaleler olmalıdır.  

2. Bilimsel toplantılarda sunulan bildiriler, daha önce başka bir dergide veya bildiri kitapçığında 

yayımlanmamışsa yayımlanmak üzere değerlendirmeye alınabilir. Bildiri kitapçığında ya da başka bir 

yerde yayımlanan yazılar ne sebeple olursa olsun yayımlanmaz. Dergi yönetimi gönderilen yazıların 

daha önce başka bir yerde yayımlanıp yayımlanmadığını araştırmak mecburiyetinde değildir. Durumun 

etik sorumluluğu makale sahibine aittir. 

3. Derginin yazım dili Türkiye Türkçesidir. Ancak her sayıda derginin üçte birini geçmeyecek şekilde 

İngilizce, Rusça ve Çağdaş Türk Lehçelerindeki yazılara da yer verilebilir.  

4. Türkçe çalışmalara Türkçe ve İngilizce / Rusça; İngilizce çalışmalara ise 200 kelimeyi geçmeyen Türkçe ve 

İngilizce özet yapılmalı, özetle birlikte anahtar kelimeler bulunmalıdır.  

5. Türkiyat Araştırmaları Dergisine gönderilen yazılar, önce yayım kurulunca dergi ilkelerine uygunluk 

açısından incelenir ve uygun bulunanlar, o alandaki çalışmalarıyla tanınmış iki hakeme gönderilir. 

Hakemlerin isimleri gizli tutulur ve raporlar beş yıl süreyle saklanır. Hakem raporlarından biri olumsuz 

olduğu takdirde, yazı üçüncü hakeme gönderilir; o rapor da olumsuz geldiği takdirde yazı 

yayımlanmaz. Yazarlar, hakemlerin görüş ve önerileri doğrultusunda düzeltmelerini yaparlar. Yayıma 

kabul edilmeyen yazılar iade edilmez; ancak yazarın istemesi hâlinde bir nüshası kendisine verilir. 

Hakemler kendilerine gönderilen yazıyı 21 gün içinde değerlendirir. Bu süre içerisinde raporunu 

göndermeyen hakeme ulaşılarak değerlendirme için 7 gün ek süre verilir. Hakem bu sürede de raporunu 

göndermezse hakemliği düşürülür. 

6. Makaleler SÜ Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Müdürlüğüne posta veya el-mek ile 

(http://sutad.selcuk.edu.tr/sutad) gönderilebileceği gibi, elden de teslim edilebilir. Gönderilen yazıların 

ekinde, yazar(lar)ın el-mek adres(ler)i (elden veya postayla teslimlerde), her zaman ulaşılabilecek bir 

telefon numarası (Cep telefonu tercih edilmelidir.) ve kargoyla ödemeli gönderimler için daimî adresler 

bulunmalıdır.  

7. Dergi basıldıktan sonra ilgili sayıda yazısı bulunan yazarlara birer adet dergi teslim edilir. Yazar Konya 

dışında ise adresine ödemeli olarak gönderilir.  

8. Dergimiz bahar (nisan) ve güz (ekim) olmak üzere yılda iki sayı yayımlanır. 

 

Makale Yazım Kuralları 

1. Başlık 

Her yazının yazıldığı dilde, Türkçe ve İngilizce başlığı bulunmalıdır. Yazının içeriğini kısa, açık ve yeterli 

ölçüde yansıtacak nitelikte olmalı, büyük harflerle ve koyu yazılmalı, on beş kelimeyi geçmemelidir. 

2. Yazar Ad(lar)ı ve Adres(ler)i 

Yazı başlığının sağ altında olmalı, soyadın tamamı büyük harflerle yazılmalı, yazarın unvanı, kurumu ve 

elektronik posta adresi dipnotta belirtilmelidir. 

3. Özet ve Anahtar Kelimeler 

Türkçe özet çalışmanın amacını, kapsamını ve sonuçlarını yansıtmalıdır. Özet en az elli, en fazla iki yüz 

kelime uzunlukta olmalı, özetin bir satır altına en az üç, en fazla sekiz kelimeden oluşan Türkçe anahtar 

kelimeler yazılmalıdır. Ayrıca özetin, başlığın ve anahtar kelimelerin İngilizceleri de bulunmalıdır. 

Yabancı dilde yazılan makalelerde de Türkçe, İngilizce ve yazılan dilde başlık, özet ve anahtar kelimeler 

yer almalıdır. Yabancı dildeki özetlerde dil yanlışları olmamasına özen gösterilmelidir. 

4. Ana Metin 

Makaleler, IBM uyumlu bilgisayar ve Microsoft Word yazılım programı kullanılarak yirmi beş sayfayı 

geçmeyecek şekilde yazılması tercih edilir. Sayfa yapısı A4 ebadında, kenar boşlukları sağdan, soldan, 

üstten ve alttan 3 cm olmak üzere, 14 nk satır aralığıyla, iki yandan hizalı ve paragraf arası boşluğu, 

öncesi ve sonrası 14 nk olacak şekilde ayarlanmalı ve sayfa numarası sayfanın alt ortasına verilmelidir. 

Makalede Palatino veya Palatino Linotype yazı karakterleri kullanılmalı, satır sonunda heceleme 
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yapılmamalıdır. Paragraf başlarında bir “TAB” tuşu kullanılmalıdır. Noktalama işaretleri kendilerinden 

önceki kelimelere bitişik yazılmalıdır. Söz konusu işaretlerden sonra bir harflik boşluk bırakılmalıdır. 

Çalışma, dil bilgisi kurallarına uygun olmalıdır. Makalede noktalama işaretlerinin kullanımında, kelime 

ve kısaltmaların yazımında en son çıkan TDK Yazım Kılavuzu esas alınmalı, açık ve yalın bir anlatım yolu 

izlenmeli, amaç ve kapsam dışına taşan gereksiz bilgilere yer verilmemelidir. Makalenin 

hazırlanmasında geçerli bilimsel yöntemlere uyulmalı, çalışmanın konusu, amacı, kapsamı, hazırlanma 

gerekçesi vb. bilgiler yeterli ölçüde ve belirli bir düzen içinde verilmelidir. 

Bir makalede sıra ile özet, ana metnin bölümleri, kaynakça ve (varsa) ekler bulunmalıdır. “Giriş”, 

“Sonuç” gibi başlıklar kullanıp kullanmama, çalışmanın türüne ve konunun gereğine bağlıdır. Fakat 

makalenin bir sonuç paragrafı bulunmalıdır. “Sonuç” araştırmanın amaç ve kapsamına uygun olmalı, 

ana çizgileriyle ve öz olarak verilmelidir. Metinde sözü edilmeyen hususlara “sonuç”ta yer 

verilmemelidir. Belli bir düzen sağlamak amacıyla ana, ara ve alt başlıklar kullanılabilir. 

Ana başlıklar: Tamamı büyük harflerle ve koyu yazılmalıdır. 

Ara başlıklar: Tamamı koyu olarak yazılacak; ancak her kelimenin ilk harfi büyük olacak ve başlık 

sonunda satırbaşı yapılacaktır. 

Alt başlıklar: Tamamı koyu olarak yazılacak; ancak başlığın ilk kelimesindeki birinci harf büyük sonraki 

kelime/kelimelerin ilk harfi küçük olacak ve başlık sonunda satırbaşı yapılacaktır. 

Şekil, tablo ve fotoğraflar: Şekil, tablo ve fotoğraflar yazım alanı dışına taşmamalı, gerekiyorsa her biri 

ayrı bir sayfada yer almalıdır. Şekil ve tablolar numaralandırılmalı ve içeriğine göre Türkçe ve İngilizce 

olarak adlandırılmalıdır. Numara ve başlıklar, şekillerin altına, tabloların üstüne gelecek biçimde 

kelimelerin yalnızca ilk harfleri büyük olarak yazılmalı, ayrıca küçültmede ve basımda zorluk 

çıkarmaması için siyah mürekkeple, düzgün ve yeterli çizgi kalınlığında aydınger veya beyaz kâğıda 

çizilmelidir. Tablolar, “WORD” programındaki tablo komutuyla yapılmalıdır. Zorunlu durumlarda ise 

“EXCEL” tabloları kullanılabilir. Gerektiğinde açıklayıcı dipnotlar veya kısaltmalar, şekil ve tabloların 

hemen altında verilmelidir.  Ayrıca şekiller için belirlenen kurallara uyulmalıdır. Şekil, tablo ve 

resimlerin on sayfayı aşmaması tercih edilir. Şekil, tablo ve resimler aynen basılabilecek nitelikte olmak 

şartıyla metin içindeki yerlerine yerleştirilmelidir. 

Kaynak Gösterme (Atıflar): Makalede yapılacak atıflar, ilgili yerden hemen sonra, parantez içinde 

yazarın soyadı, eserin yayın yılı ve sayfa numarası sırasıyla verilmelidir. Örnek: (Okay 1990: 28) 

Birden fazla kaynak gösterileceği durumlarda eserler aynı parantez içinde, en eski tarihli olandan yeni 

olana doğru, birbirinden noktalı virgülle ayrılarak sıralanır. Örnek: (Gökyay 1982: 120; Okay 1990: 28) 

İki yazarlı kaynaklarda, araya tire işareti (-) konulur. İkiden fazla yazarlı kaynaklarda ise ikinci yazarın 

soyadından sonra “vd.” kısaltması kullanılmalıdır. Örnekler: (Şafak-Öz 2003: 15), (Barutçu-Aydemir vd. 

2005: 157) 

Yazarın adı, ilgili cümle içinde geçiyorsa, parantez içinde tarih ve sayfanın belirtilmesi yeterlidir. Örnek: 

(1990: 28) 

Yazarın aynı yıl yayınlanmış iki eseri, yayın yılına bir harf eklenmek suretiyle ayırt edilir. Örnekler: 

(İlhan 2003a: 25), (İlhan 2003b: 58) 

Soyadları aynı olan iki yazarın aynı yılda yayınlanmış olan eserleri, adların ilk harflerinin de yazılması 

yoluyla belirtilir. Örnekler: (Demir, A. 2003: 46), (Demir, H. 2003: 27) 

Ulaşılamayan bir yayına metin içinde atıf yapılırken, bu kaynakla birlikte alıntının yapıldığı eser şu 

şekilde gösterilmelidir: Örnek: (Köprülü 1911: 75’ten aktaran; Çelik 1998: 25) 

El yazması bir eser kaynak gösterilirken, müellif veya mütercim adından sonra *yz.+ kısaltması konmalı, 

varak numarası örnekteki gibi belirtilmeli ve tam künye kaynakçada gösterilmelidir. Örnek: (Ahmedî, 

[yz.] 1410: 7b) 

Arşiv belgeleri kaynak gösterilirken, metin içindeki kısaltma örnekteki gibi olmalı, açılımı kaynakçada 

verilmelidir. Örnek: (BCA, Mühimme 15: 25) 

Dipnotlar: Dipnotlar, sadece yapılması zorunlu açıklamalar için kullanılır ve “DİPNOT” komutuyla 

otomatik olarak verilir. Buradaki atıflar da parantez içinde yazarın soyadı, eserin yayın yılı ve sayfa 

numarası gelecek şekilde düzenlenmelidir. Örnek: (Kaya 2000: 15) 

Alıntılar: Makalede birebir yapılan alıntılar tırnak içinde verilmeli ve alıntının sonunda kaynağı parantez 
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içinde belirtilmelidir. Beş satırdan az alıntılar cümle arasında italik olarak, beş satırdan uzun alıntılar ise 

sayfanın sağından ve solundan 1 cm içeride, blok hâlinde italik olarak verilmelidir. Birebir olmayan 

alıntıların sonunda sadece parantez içerisinde kaynak gösterilmelidir. 

Kaynakça: Makalede kullanılan bütün kaynaklar “Kaynakça”ya alınmalı, makalenin konusu ile ilgili olsa 

dahi, yazıda değinilmeyen belge ve eserler kaynakçaya dâhil edilmemelidir. Kaynaklar ana metnin 

sonunda yazar soyadlarına göre (Soyadı kanunundan öncekiler için yazar adı esas alınır.) alfabetik 

olarak verilmelidir. Eser adları italik yazılmalıdır. 

a) Kitap ve kitap niteliğindeki eserler 

Yazarın soyadı (büyük harfle), adı (basım yılı), kitabın adı, basıldığı şehir: yayınevi. 

Örnek: ÖKE, Mim Kemal (1983), İngiliz Casusu Prof. Arminius Vambery’nin Gizli Raporlarında II. 

Abdülhamit ve Dönemi, İstanbul: Doğuş Matb. 

Eserin hazırlayıcısı, editörü, çevireni varsa, kitap adından sonra parantez içinde aşağıdaki gibi verilir: 

Yazarın soyadı, adı, (basım yılı), eserin adı, *hazırlayanın (hzl.), editörün (ed.) veya çevirenin (çev.) adı 

soyadı+, basıldığı şehir, yayınevi. 

Örnek: MEVLÂNA (2005), Mesneviden Seçme Öyküler, (hzl. Selim Gündüz Alp), İstanbul: Zafer Yay. 

Eserin cildi eser adından sonra, kaçıncı baskı olduğu ise yayınevinden sonra belirtilir. 

Örnek: KABAKLI, Ahmet (1992), Türk Edebiyatı, C. III, İstanbul: Türk Edebiyatı Vakfı Yay., 9. bs. 

İki yazarlı eserlerde her iki yazar da verilir. Örnek: ÖZÖN, M. Nihat - DÜRDER, Baha (1967), Türk 

Tiyatrosu Ansiklopedisi, İstanbul: Remzi Kitabevi. 

İkiden fazla yazarlı eserlerde yalnızca ilk yazar belirtilir, diğerleri için “vd.” kısaltması kullanılır. Örnek: 

AKPOLAT, Kemal – vd. (1960), Sezginin Gücü, İstanbul: Güneş Yay. 

Aynı yazara ait birden çok eser kronolojik olarak sıralanır. 

Bir yazarın aynı yıl yayınlanan eserlerini ayırt etmek için harfler kullanılır. 

Örnek: SÜREYYA, Cemal (1991a),  Şapkam Dolu Çiçekle, İstanbul: Yön Yay.; SÜREYYA, Cemal 

(1991b).  Üstü Kalsın, İstanbul: Broy Yay. 

Kurum yayınlarında, yazar yerine kurumun adı yazılır. Yazarı belli olmayan eserlerde, yazar yeri boş 

bırakılır ve eser, ilk harfine göre alfabetik sıralamaya girer. Yalnızca editörü veya hazırlayıcısı belli olan 

eserlerde aynı uygulama geçerlidir. Ancak eser adından sonra parantez içerisinde editör veya 

hazırlayıcısının adı ve soyadı belirtilir. 

Örnek: T.C. Konya Valiliği – İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü (2006),  Mevlâna Bibliyografyası, (hzl. Adnan 

Karaismailoğlu – vd.), Konya: Damla Ofset. 

Bölümlerini farklı yazarların oluşturduğu kitaplarda ve ansiklopedi maddelerinde şu örnek esas 

alınmalıdır. 

Örnek: AKTAŞ, Şerif (1998), “Cumhuriyet Devri Türk Edebiyatı”, Türk Dünyası El Kitabı, C.III, Ankara: 

Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yay., 3. bs. 

b) Süreli yayınlardaki yazılar 

Dergiler: Yazarın soyadı, adı (yıl, ay), “makalenin başlığı”, derginin adı, cilt no, sayısı: sayfa aralığı. 

Örnek: KORAY, Enver (1983, Nisan), “Yeni Osmanlılar”, Belleten, C XLVII (186): 563–582. 

Gazeteler: Yazarın soyadı, adı (yıl. ay. gün), “yazının başlığı”, gazetenin adı, (varsa) sayfa numarası. 

Örnek: TALU, Ercüment Ekrem (1945.01.13), “Vah Velid”, Son Posta: 1, 7. 

Mülakat ve röportajlarda yazar adı olarak bunları yapan kişiler verilir.  

Örnek: UYSAL, Sermed Sami (1954.09.27), “Bayan Münire Dıranas Ahmed Muhib’i Anlatıyor”, Cumhuriyet: 

1, 7. 

c) Tezler 

Yazarın soyadı, adı, (tarihi), tezin başlığı, şehir: üniversite ve enstitü adı: (yayınlanmamış lisans/yüksek 

lisans/doktora tezi). 

Örnek: KURALAY, Emel, (1953), Yeni Osmanlılar Muharriri Ebüzziya, İstanbul: İstanbul Üniversitesi, 
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Türkiyat Enstitüsü, (Yayınlanmamış mezuniyet tezi). 

 

d) Bildiriler 

Yazarın soyadı, adı, (yıl), “bildirinin başlığı”, sempozyum, panel veya kongrenin adı ve tarihi, 

düzenleyen kurum, şehir: yayın evi, sayfa no. 

Örnek: TEVFİKOĞLU, Muhtar, (1989), “Ahmet Muhip Dıranas Üzerine”, I. Ahmet Muhip Dıranas 

Sempozyumu, 21 Haziran 1989, Sinop Valiliği, Sinop: Sinop Valiliği Yay.: 28-31. 

 

e) İnternetten alınan bilgiler 

Yazarın soyadı, adı, (son güncelleme tarihi), “internet belgesinin başlığı”, (erişim tarihi), internet adresi. 

Örnek: BOZAN, Mahmut, (2014.01.01). “Bölge Yönetimi ve Eğitim Bölgeleri Kavramı”, Erişim tarihi: 

2004.01.29, http://yayim.meb.gov.tr 

NOT: Yazım kuralları hususunda, yukarıda belirtilenler dışında, karşılaşılabilecek özel durumlar için şu 

kaynaktan yararlanılabilir: 

SEYİDOĞLU, Halil (2003). Bilimsel Araştırma ve Yazma El Kitabı, Geliştirilmiş 9. baskı, İstanbul: Güzem  

Yayınevi.

http://yayim.meb.gov.tr/


 

 

 

  

SUTAD 43 

SUTAD, Bahar 2018; 43 

İÇİNDEKİLER / CONTENTS 

    

MAKALELER / ARTICLES (s. / p.) 1-595 

 

Abdurrahman ÖZKAN 

 

Bir Söz Dizimi Terimi: Özel İsim Grubu 

A Syntactic Term: Proper Noun Group 

*** 

1-11 

 

 

Mustafa TOKER 

Tonyukuk Bengü Taşında Geçen “Bar Mu Ne?” 

(anumRB) İbaresi Başka Ne Şekilde Okunabilir? 

In What Else Form Can “Bar Mu Ne” Expression – 

Mentioned On Tonyukuk Monument-Be Read? 

*** 

13-24 

 

Rıdvan ÖZTÜRK 

Yeni Uygur Türkçesinde “+lAr” Ekinin Farklı Bir İşlevi 

Üzerine 

On A Different Function Of The Suffix “+lAr” In The New 

Uyghur Turkish 

*** 

25-32 

 

Gökhan ÖLKER 

Eski Anadolu Türkçesinin Önemli Bir Eseri: Gülşen-i 

Hayat 

An Important Work Of Old Anatolian Turkish: Gülşen-i 

Hayat 

*** 

33-46 

 

 

Perihan ÖLKER 

Eski Oğuz Türkçesinden Klâsik Osmanlı Türkçesine 

Birleşik Fiil Tercihi: Kabusname Çevirisi Örneği 

The Preference For The Compound Verb From The Old 

Oghuz Turkish To The Classical Ottoman Turkish: The Case 

Of The Translation Of Kabusname 

*** 

47-64 

 

Yaşar ŞİMŞEK 

Meşhed Nüshası Türkçe Kur’an Tercümesinin Söz 

Varlığı Üzerine Notlar II: Bazı Hapaxlar Üzerine 

Notes On The Vocabulary Of Turkish Koran Translation Of 

Mashhad Manuscript II: On Some Hapaxs 

*** 

65-75 

 

Banu DURGUNAY 

Seydişehir İlçesinin Köy Adları Üzerine Bir İnceleme 

A Research About Village Names In Seydişehir 

*** 

77-104 

 

Gülsüm KIRBAŞ 

W. Radloff’un Opıt Slovarya Tyurkskih Nareçiy Adlı 

Eserindeki Karaim Türkçesine Ait Deyimler 

Idioms Of Karaim Turkish In Radloff's Opıt Slovarya 

Tyurkskih Nareçiy 

*** 

 

105-133 

 

 

Orhan KURTOĞLU 

Türk Kültürünün Münbit Bir Şehri Olan 

Diyarbakır’daki Edebî Çevreler ve Hamilik 

Turkish Culture A Efficient City 

Literature Environments And Patronage In Diyarbakır 

*** 

 

 

135-144 

   



 

 

 

  

SUTAD 43 

 

Mesut Bayram DÜZENLİ  

Şahap BULAK 

Aruz Vezninin Türk Şiirine Tatbikinde Başvurulan 

İmlâ/Telaffuz Tasarrufları ve Mahiyetleri 

Speling/Pronunciation Savings And Properties Applied In 

The Adaptation Of Aruz Prosody To Turkish Poetry 

*** 

 

145-171 

 

Emine Bilgehan TÜRK 

İbnürrefik Ahmet Nuri Sekizinci’nin Hikâyelerinde 

Kadın 

Women In İbnurrefik Ahmet Nuri Sekizinci’s Stories 

*** 

173-185 

 

Kadri Hüsnü YILMAZ 

Koca Râgıb Paşa’nın Bir Mecmuada Yer Alan 

Bilinmeyen Şiirleri 

Koca Râgıp Pasha’s Unknown Poems In A Magazine 

*** 

 

187-196 

 

Hakan KUYUMCU 

A Study On Turki Hoor, Turkish Beauty 

Turki Hoor, Türk Güzeli Üzerine Bir Çalışma 

*** 

 

197-213 

 

Defne ERDEM METE 

Teaching Turkish Cultural Values Through Narratives  

With A Plot-Structure Analysis Approach 

Anlatılarla Türk Kültürel Değerlerinin Öğretiminde Konu 

Yapısı İnceleme Yaklaşımı 

*** 

215-226 

Fahri DAĞI 

Mehmet ALPTEKİN 

Tuba KAPLAN 

Türk Dünyası Hayvan Masallarında Tespit Edilen 

Değerler 

Values Established In The Fables Of The Turkish World 

*** 

227-247 

 

Kenan BOZKURT 

Fuzûlî’nin Şiir Estetiğinde Güzelliğin Prototipleri 

Prototypes Of Fuzuli's Beauty In Poetry Esthetıcs 

*** 

 

249-274 

 

Mustafa KARADENİZ 

Cemal Süreya Şiirinde İroni ve Humor’un Kullanım 

Amaçları 

The Usage Purposes Of Irony And Humor In Cemal Süreya 

Poetry 

*** 

 

275-287 

 

 

Bayram ÜREKLİ 

Türkolojinin İki Önemli İsmi Franz Taeschner ve Franz 

Babinger’in Feridun Nafiz Uzluk’a Gönderdikleri 

Mektuplar 

The Letters From Two Well-Known Turkologists Franz 

Taeschner And Franz Babinger To Feridun Nafiz Uzluk 

*** 

 

 

289-312 

Hasan Hüseyin 

ADALIOĞLU 

Siyasetnâmelerde Din Devlet İlişkisi 

Relations Between Religion And State In Siyasetnâmes 

*** 

 

313-324 

 

 

Mehmet Ali 

HACIGÖKMEN 

 

 

Selçuklularda Av Merasimleri ve Emir-i Şikarlar 

Hunting Ceremonies Of Seljuks And Chief Falconers 

*** 

 

325-339 

 

 

 

 
 



 

 

 

  

SUTAD 43 

Mehmet TEMEL Osmanlı Arşivi Belgelerinde İrlanda İhtilali 

Irish Revolution In The Ottoman Archive Documents 

*** 

341-354 

 

 

Zeynep Elif KOÇ 

Murat ÖNSOY 

An Evaluation Of Turkey’s Western Balkans Policy 

Under The Akp And Prospects For The Post-Davutoğlu 

Era 

Türkiye’nin Akp Hükümeti Döneminde Yürüttüğü Batı 

Balkanlar Siyasetinin Bir Değerlendirmesi ve Davutoğlu 

Sonrası Döneme Bakış 

*** 

355-367 

 

Çağatay BENHÜR 

Atatürk’ün Vefatının Ukrayna Basınına Yansımaları 

The Reflections Of Atatürk’s Death On The Ukranian Press 

*** 

369-383 

 

Kerim SARIÇELİK 

Hüdâvendigâr Vilâyeti’nin 1914 Yılı Husûsî Bütçesi 

1914 Year Special Provincial Budget Of Hudavendigar 

Province 

*** 

385-407 

 

 

Onur OKYAR 

Türkeli’nde Güvenlik ve Refahın Artırılması: Keneş-i 

Dervişan Modeli 

Improving Safety And Welfare In The Turkish World: The 

Dervısh Committee Model 

*** 

409-422 

 

 

Sefer SOLMAZ 

Çavuş Unvanının Kökeni, Anlamları ve Türkiye 

Selçukluları Döneminde Kullanımı 

The Origin And Meanings Of The Title Of Sergeant (Çavuş) 

And Its Usage During The Period Of The Sultanate Of Rum 

*** 

423-436 

 

Ahmet ÖZTÜRK 

Serap TOPRAK 

Kafkasya’dan Muş Yöresine Göçler ve Göçmenlerin 

İskânı (1856-1905) 

The Migrations From Caucasia To Muş Region And 

Immigrants Settlement (1865-1905) 

*** 

437-458 

 

 

Yunus İNCE 

II. Murad Dönemi’nde Osmanlı Tarih Yazıcılığının 

Başlamasında Timurluların Etkisi 

The Effect Of Timurids On The Start Of Ottoman 

Historiography During The Reign Of Murad II 

*** 

459-470 

 

 

Müjdat KARAGÜLMEZ 

Macar Elçilik Raporları Işığında Türkiye'de Çok Partili 

Hayata Geçiş Denemesi: Serbest Cumhuriyet Fırkası 

Trial Of Transition To A Multi-Party System In Turkey 

Under The Light Of Reports From Hungarian Embassy: Free 

Republican Party 

*** 

471-489 

Osman KUNDURACI 

Nurcan BAHARGÜLÜ 

Geleneksel Afyonkarahisar Evlerinde Cephe 

Düzenlemeleri 

Façade Designs In Traditional Afyonkarahisar Houses 

*** 

 

491-522 



 

 

 

  

SUTAD 43 

 

 

 

Remzi DURAN 

Ali BAŞ 

Oğuzların Kayı Boyu Damgasının Anadolu Türk 

Mimari Süslemesinde Motif Olarak Kullanılması 

Üzerine 

Upon The Use Of The Tamga Of The Tribe Kayı From 

Oghuzs As A Motif In The Anatolian Turkic Architectural 

Decoration 

*** 

523-535 

 

Gamze Fahriye 

PEHLİVAN 

Anıtsal Türk Mimarlık Örneklerinden Deveci Han’ın 

Yeniden İşlevlendirilmesi 

Re-Using Of Deveci Inn From The Examples Of 

Monumental Turkish Architecture 

*** 

537-559 

Selahattin ÇAVUŞ  

Erdoğan AKMAN  

Bünyamin AYHAN 

Transformation Of Secrecy And Privacy: Social Media 

Behavior Of Turkish And Kyrgyz Students 

Gizlilik ve Mahremiyetin Dönüşümü: Türk ve Kırgız 

Öğrencilerin Sosyal Medya Davranışları 

*** 

561-580 

 

Kübra KÜÇÜKŞEN 

Cemil Meriç’e Göre Milliyetçilik ve Birlikte Yaşam 

Nationalism And Living Together According To Cemil Meriç 

*** 

581-595 


	kapak
	43.sayi-JENERİK

